
Translate using business adverbials. 

1. В общих чертах, последняя кампания была успешной. 
2. Хотя различия есть, мы, в сущности, говорим об одном и том же. 
3. Конечно преимущества есть, но с другой стороны, мы серьезно 

рискуем. 
4. Можешь не верить, но именно наша компания была первой, кто ввел 

эту традицию. 
5. Мы главным образом/преимущественно заинтересованы в покупке 50 

ваших машин. 
6. Не верится (с трудом верится), но основатель компании бросил школу 

в 14 лет. 
7. Я в основном согласен с вами − в том, что было бы слишком 

рискованно сейчас менять поставщиков. 
8. Очевидно, в конкурирующей компании ему предложили работу 

гораздо лучше. 
9. По всей видимости, в его компьютере используется уникальный 

новейший процессор. 
10. О чем я в сущности говорю, это о том, что не поздно пересмотреть 

нашу стратегию. 
11. Хотя мы вложили только 2 млн, удивительно, что заработали больше 

100 млн фунтов за следующие три года. 
12. Оглядываясь назад, думаю, что использование знаменитости для 

поддержки нашей компании было не самым лучшим решением. 
13. Это, по-видимому, надежный (не кончающийся) ресурс 

квалифицированной, дешевой рабочей силы в нашей стране. 
14. Возвращаясь к прошлому, ключевым фактором было то, что мы 

неверно рассчитали время на постройку завода. 
15. Мы главным образом являемся поставщиком листового металла, но 

пластик мы тоже делаем. 
16. Я в некоторой степени согласен с вами, так как считаю, нам придется 

сделать некоторые модификации. 
17. В общем и целом, мы широко известны в Латинской Америке, но мы 

хотели бы расшириться на Дальний Восток. 

 


